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Introduction

This is a Greek reader for The Epistle to the Romans. It is
designed as a useful cost-efficient tool for two groups of people.
First, for students learning Koine Greek after a year’s worth
of study this series provides the material to grow in reading
ability from the primary texts.! Second, this series is designed
for pastors, scholars, and curious lay people looking to refresh
their Greek, or use it in preparation for their work of study,
preaching, and teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

Romans is one of the most important books for Pauline and
New Testament theology. Its influence in history towers among
the other letters of the New Testament. This makes it a familiar
book for readers and it often forms the basis of classroom study.
However, it is not a systematic treatment of doctrine, but a
pastoral letter by Paul to address issues in the Roman church
and his missionary work.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
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defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 328 distinct lexemes occur
5,908 times in The Epistle to the Romans. This accounts for
83.7% of the 7,055 words found in the book.? An alphabetical
list of these words may be consulted in the glossary found among
the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, ) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lezicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3@G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag, ¥). darkness, dark.
17)
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exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.
For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
té¢erou® This indicates the word téfetar is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, af)péevll is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexzicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a gxoTie, oG, ’?] darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez‘)pio'mo aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, 'Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative

5 https://sblgnt.com/ Tt is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.
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Commons License.® I have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-
fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
son’s Greek-English Lexzicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,? and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-

tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:

10.5281/zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

e Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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1 Iaddog dofdog Xpiotod Ingod, xAntdg® &méaTolos,
apwplopmévos” elg edayyéhiov Beod 2 8 mpoenyyeiato
3

o T@V Tpo@NTRY adTod év ypagals dylag ° mepi Tod viod

4 109

adToD, ToD Yevopévov éx omépuatos Aavid Kot co’tpxocz,
¢ ’ d e = ~ 2 ’ \ = ¢ ’ e 2

pLodévtoc” vioh BeoD év Suvapel xata TVEDpa dylwodng® 2§
avaotaoews vexpdv, Ingod Xplotod Tob kupiov MY, S0
ob éMdPopev? yapw xai dmooTodiy! elg dmaxony® mioTewg év
6

Taow Toig E8veoty Imép Tob dvéuatog adTod, °© v olg éoTe xal

dpelg xAnToi® “Inood Xplotod, " maow Toig ooy v Paouy
bryotnols Oeod, xkAnTols™ dryiotg: xapts DIV kol eipyvy 4o Beod

TTPOG NUAY Kl xvplov Inood Xpiotod.

8 IMpatov pev edyapiotd 16 B pov dx Trood Xpiotod
mepl TAVTWY DAV, 811 1) TioTig DY kaTayyidheTan dv Sl
6 ®éopw.  papTug Yhp o o 6 Bede, § hatpedw' dv TG

mvedpati mov v 7@ edayyelin o0 viod adTod, d¢ ddtakelTTod

y.vsiowk v molobuat 10

dedpevog' el mwg 7O motE edodwbioopmur™

ToD Oeod EMDely Tpog Duds.

TAVTOTE €Tl TOV TPOTEVYDY WOV,

&v 1@ OeAnpott
¢mmob@d” yap 0ty dpag, va

1

a K)»‘q't’o’g, '/], év. called, invited.
(10)

b &opilw. to separate, set
apart. (10)

c Wpos*rta‘yyé?»?».w. to promise
before. (2)

d 5pi§w. to determine, appoint,
designate. (8)

e Gywwovvy, 7jg, 1. holiness. (3)

BmwooTolY, fig, 1. apostleship;

sending away. (4)

g Vmekon, g, ¥). obedience. (14)

h xarwyyé')&»w. to proclaim,
declare. (18)

i loc'rpsz')w. to serve, worship.
(21)

j GdwdeimTwg. constantly,
unceasingly. (4)

k Wvele, g, 7). remembrance,
mention. (7)

1 Séoy.ou. to pray, beg, want,
need. (13)

m €00ddw. to help on the way,
prosper. (4)

n émmobéw. to long for, desire.

(9)

o'o'LpE acc. fs

2 lay.@o’ww aor. act. ind. 1p
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T peTad®? yapopa’ dpiv mvevpaTikdvC elg 6 onprydijvend
e, 12
s,

& GAMjholg TioTewg DAY Te kol épod. 13 od Bédw 3¢ dpdg

TobTo 0¢ £0TV gupmapakAdijvar év DUy o Tijg

dyvoeiv!, 4ded@ot, 11 moAkdxic® Tpoebéuny! ENBely Tpdg Duds,
ol ExwhdOny' dypt ToD dedpol, tva T KoPTOV oY®B’ Kol &V
dul xabag xai v Tolg owmolg Bveory. 4 “EAnotvk Te wai
BapBapois', copots
70 %ot Epré TpoBupov? kal DRIV Tolg &v Pwuy edaryyeAicaaba.

™ re ol GvonTols” dpethétneC eipl- 1% oBitag

16 O yap émawoybvopoud 16 edayyéhov, ddvapig yop beod
¢t eig cwTypioy vl T¢) ToTedovTt, Tovdaiw Te TpHTOY Kol
“EXupits 17 Sucaootvy yap Beod &v adtd amoxaddmreTan’ éx
milotews eig woTy, xabog yéypartat- ‘O 8¢ dixatog éx wioTEWS
Inoetau.

18 Amoxaddmreton’ yap dpyn Beod am’ odpavod émi maoay
qoéBetav® xai ddikiav' 4vBpimwy T@V TV dANBetay év ddwxia

a petadidwpt. to share, impart. j Oebpo. come, hither. (9)

(5) aor. act. subj. 1s k "EAAMyv, vog, 6. Greek. (25)

b xépiope, otog, Té. gift of 1 BapRapos, ov. barbarian. (6)
grace, a free gift. (17) dat. mp

c mavy.wmcég, v'], 6v. spiritual.  m O'ocpég, 'V'], év. clever, wise. (19)
(26) n &véytog, ov. foolish,

d cr'rv‘pitw. to fix, set fast, thoughtless. (6) dat. mp

strengthen. (13) aor. pass. inf. o S@etdéTyg, ov, é. debtor. (7)
e cupmapakalén. to encourage. P TwpoOVKOG, ov. eager, ready,

(1) aor. pass. inf. willing. (3)

f o’cyvoéw. to be ignorant, not to 4 éwawxﬁvoy.m. to be ashamed.
know. (22) (11)

g 'rtol)\.o'mtg. often, many times. r GmoraAITT®. to reveal,
(18) uncover. (26)

h TpoTidyuL. to set before, set s Goéfewr, g, 7). ungodliness,
forth publicly. (3) impiety. (6)

i ®xwAdw. to hinder, restrain. t &dukle, o, 15] wrongdoing,
(23) unrighteousness. (25)

1 éxw aor. act. subj. 1s



3 ROMANS 1:19-24

xatexdvtav®, 19 aéTiP 10 yvwoTove Tod Beod pavepdy! doTiv v

adTols, 6 Bedg yop adTols épavipmoey. 20

Toyop dopotal adTod
4md xtioeng’ xbéopov Tolg Towuacty® voodpeva xabopdtar,
# Te Gidog) adod dvvapig kel Bedtng”, el 16 elvar adTodS
dvamodoyyrovs!, 21 ddT® yvévreg! Tov Bedv ody g Bedv
8dkaoav § ndyaplotnoay, Al Epatuwbnoav™ v Tolg
Srarhoytopols” adTév xai toxotiodn® 1) dodvetos? adT@v xopdic-
22 phorovtegt elvan gopol’ Epwpavbnoar®, 23 xai fidhagavt
i 88Eav 10D 4pBapTov" Beod év dpotnpaTtt” eixévos” @apTod™
avBpwtov xal TeTelv@YY kol TeTpaTodwy” Kol EpTeT@Y .

24 A6 Tapédwnev? adtodg 6 Bedg v Talg émbupialg T@Y
ab

xopOLdV adT@V elg dxabapoiav®® Tob dtialeodou to owporta

a xwréxw. to hold back, fast, P &ovvetoe, ov. without

possess. (17)
b SuTL. because; that. (23)
¢ YvwoTés, ¥, 6v. known. (15)
d pavepds, a, 6v. visible,
manifest. (18)
o’cc’:pa‘rog, ov. unseen, invisible.
)
KTLOLG, €W, 7). Creation, a
founding. (19)
g molnpa, atog, T6. work,
workmanship. (2)
h voéw. to understand. (14)
i xabopdw. to see clearly. (1)
j @idiog, ov. eternal. (2)
k Oeétyg, nTog, #). divinity. (1)
1 &vamoléyyrog, ov. without
excuse, inexcusable. (2) acc.

@

—h

mp

m y.wrw.éw. to make vain,
foolish. (1)

n Jwehoytopds, od, 6. thought,
reasoning. (14)

o o’nofi@oy.ou. to darken; be
darkened. (5)

understanding, foolish,
senseless. (5)

cpo’ca’nw. to say, affirm, claim.
3)

oo@ds, 1), 6v. clever, wise. (19)
y.wpal'.vw. to make foolish; lose
taste. (4) aor. pass. ind. 3p
8ALéoow. to change. (6) aor.
act. ind. 3p

&(peap’tog, ov. incorruptible,
immortal. (8) gen. ms
opolwpa, otog, Té. likeness,
image. (6)

elxwv, 6vog, 7). image, likeness.
(23)

cpeap'ro’g, V’l, év. perishable,
corruptible. (6)

Y metewvéy, o, Té. bird. (14)

Tefpo'movg, ovv. four-footed.

(3)

aaépmeTéy, ob, T. creeping

thing, reptile. (4)

abéxabapoie, ag, 7). uncleanness,

impurity. (10)

ac o’cﬂy.oi{w. to dishonour,

disgrace. (7)

1 ywd)cmw aor. act. ptc. nom.
mp

2 TrapaSI'.awy.t aor. act. ind. 3s
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adT@V v adTols, 2° oftives uetrdhagav?® iy dAnbetoy Tod Beod
v 16 Yeddel”, ol doePaoBnoar” xai Ehdtpevoav! Tij xticel’

mopd 7oV kTioavtal, 8c oty edhoynTocs sic Tode aid@voc: duny.
b)

26 Aug TodTo mapédwrev! adtods 6 Bedg eig A" dtiping!s
al Te yap Ohetw) adtdv peridhaboy® Ty puotipy ypijory!
elg Y mapd @vow™, 27 dpolwg Te Kol of dpoeves” aévtec”
T uauciy* xpfiow! Thg Onhetag égexadBnoar év TH SpéterP
adT@Y eig dAAAove, dpaeves” &v dpaeaty” TNV dayyuwoadvnve

’ T \ \ b3 el s o :/8 ~ }\.I t

xorepyalomevol” xal ™y avtiwodiav® v €det Tig wAdYYg
b ~ 3 € -~ 3 A u
adT@V v tavoig dmodauPavovteg”.

28 Kai xaboog odc Edoxcipacar’ v Bedv Exewy v dmryvaoel”,

’ 1 5 \ ¢ \ ) N/ X .V ~ \ \
mapédnxey’ adTodg 6 Be0g elg GdOKIOV™ VOV, TOLElY T Y

<

ReTaAALoTw. to exchange. (2) o éxkaiw. to burn up, kindle. (1)

aor. act. ind. 3p

\l/sf)3og, ovg, T6. falsehood,

untruth, lie. (10)

oePalopet. to worship. (1)

lwrpez')w. to serve, worship.

(21)

®Tlolg, €wg, 7). creation, a

founding. (19)

®xTilw. to create. (15)

edAoynTée, 1, 6v. worthy of

praise, blessed. (8)

h mabog, oug, T. passion, lust.

3)

gruie, ag, 1. dishonour,

disgrace. (7)

B7jAvg, etar, v. female. (5)

k <pvo’még, 15], 6v. natural,
according to nature. (3)

o

oo

¢

ge

—-

—.

1 xp7ioL, ewg, ). relations; use.

(2)
m @UoLG, £, 7). nature. (14)
n &poyv, evog, ev. male. (9)

aor. pass. ind. 3p

p 3952!&;, €wg, 1. strong desire,
lust. (1)

a4 &oynwoo vy, s, 1.
unseemliness, shame. (2)

r xatepyalopat. to work out,
produce. (22)

s avtyuodia, ag, 1. reward,
recompense. (2)

t TALYY, 1g, 1. wandering,
error. (10)

u amolopPive. to get back,
receive back. (10)

v 80my.o'c§w. to test, try, prove.
(22)

w émlyvwots, ewg, ¥). knowledge,
discernment. (20)

x &3éxLpog, ov. failing the test.
(8) acc. ms

y vobg, vode, 6. mind,
understanding. (24) acc. ms

1 ﬂapaBiaw[u. aor. act. ind. 3s

2 &cpimu. aor. act. ptc. nom. mp
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xafrovra?, 29 memlnpopévovg mhoy aducia”  movnpial

mheovebiad xaxia®, ueorodg Bvov® Pdvov® Epidog déhov!

xoconfelac”,  VBvpotag!, 30 xatakddovs™,  BeooTuyeic”,
WPprotag’, Umepnpavove®, dlalbvagd, épevpetag” xox@v,
yovedow® amebeic’, 31

32

GovvéTovg”, davvbétovs, doTépyovs”,
dvekenuovag®. 32 oltiveg 16 dikalwpa’ ToD Beod émyvévres’,
811 ol T& ToladTa wpdooovTeg dtor BavdTov eloly, o ubvov

adTe TotoDo Y dAAS Kol GVVEVdokoDaLY” TOlg TPATTOVTLY.

2 AL dvamolbynros® €l, &P dvBpwme mag 6 Kpivwy- ¢V §
Yop xpivelg TOV ETepov, TEavTOV KaTKPIVELES, TO Yap

5 N ’ ¢ ’ 2 [} \ ’ d ~
avTo ’TTPO(.O’O’élg [} K.PI.'VOJ'V- OI.SOLELE'V 82 OoTL TO KPI.ELOL TOV

a Kaeﬁnw. to be fit, proper; p fnrspv’l@owog, ov. proud,
come down. (2) arrogant. (5) acc. mp

b &dwkie, ag, 1. wrongdoing, q dAelwv, dvog, 6. boaster. (2)
unrighteousness. (25) r épevpeT)s, oD, 6. inventor,

¢ wowypla, o, 1. iniquity, contriver. (1)
wickedness. (7) s yovedg, éwg, 6. parent. (20)

d mheovekia, oc, 7). greediness, t &metdg, é¢. disobedient. (6)
avarice. (10) u &olvetog, ov. without

e xoxio, ac, 1?] evil, wickedness. understanding, foolish,
(11) senseless. (5) acc. mp

f wmeotds, ¥, 6v. full. (9) v &ovvbetog, ov. faithless,

g @Bévog, ov, 6. grudge, envy. (9) untrustworthy. (1) acc. mp

h @évog, ov, 6. murder, w &oTopyos, ov. without natural
slaughter. (9) affection. (2) acc. mp

i Zpug, 130, ). quarrel, strife, X BveleNpwv, ov. without
dissension. (9) gen. fs mercy. (1)

j 367»0;, ov, 6. deceit, trickery. y 8mociwy.oc, aTog, TO. righteous
(11) act, sentence, ordinance. (10)

k xaxovfeta, g, . malignity, 7 TUYVEVIOKEW. to join in
malevolence. (1) approving, consent, agree. (6)

1 Y1bvpiots, oF, 6. whisperer. 2
(1) a GvarmoloyyTog, ov. without

m xeTAAAoG, ov. slanderous. (1) excuse, inexcusable. (2)
acc. mp b @. oh! (17)

n BeooTvyvg, £6. hating God. (1) ¢ xkaTexpive. to condemn. (16)

o BproTg, 0, 6. violent, d xpipe, otog, T6. judgement.
insolent man. (2) (27)

1 émywoba’mo aor. act. ptc.
nom. mp
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Beod oty xate dAnPelay Emi Todg T TowwdTa TPATTOVTHG.

5 .
2\

3 ’ \ ~ 3 ¢ ’ \ \ ~
Aoyily 8¢ tobto, & dvlpwme & xpivwv Tolg TA TolDTA
TPATTOVTHG Kol oL@V adTA, ETL D éxcpef)gnb 7o kpipa oD Heods
43 100 mhotTov! T xpnoTéTTOE adTOD Kol TG dvoyfict
ol Tijg paxpobupioc® xatappovels”, dyvo@v' 81t T6 YpnoTHV

k

oD Beod elg petavolavs oe dyel; ° xata 38 TV oxXAnpéTTY

oov xal ApeTavonTov™

xapdioy Onoavpilels” ceavtd dpyiy
v Nuépa Spyfjs xal dmoxadvVeng® dikatoxptaia” Tod Beod,
6 8¢ amodwoer! éxdoty xatd To Epya abdtod. ! Tolg piv xad’
dmopovipy Epyov &yabod déav xal Ty xal a@bapoiovd
{yrodow ey aiwviov- 8 Toig 3¢ 2§ Epibelag’ xal amelbodor® T4
ddnbeia metBopévorg 32 17 aducia’ dpyy) xed Bupdg”, ¢ BATYg Kl
oTevoywpia’, &l waaoay Yoyl avBpwrov Tod xatepyalopévor™
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a @. oh! (17)
b éxpedyw. to flee away, escape.
(8) fut. mid. ind. 2s n Gyoavpilw. to store up,
¢ xpipe, 0tog, T6. judgement. treasure, store. (8)
(27) o &moraAvVis, ewg, 7).
d mhobTog, ov, 6. riches, wealth.
(22) p dwkatoxpioie, ag, 7). righteous
e XPNoTéTYS, NTOG, ¥). kindness, judgment. (1)
goodness. (10) q apbapoia, ag, 1.

m o’cy.s'mvévrtogg, ov. impenitent.
(1) acc. fs

revelation, uncovering. (17)

&vox1, 7, 7). forbearance. (2)
raxpobupie, ag, ). patience,
forbearance. (14)

xww.q;povéw. to despise, scorn.

incorruptibility, immortality.

(7)

r épfeia, og, 9. rivalry, selfish

ambition. (7)

9) s amebéw. to disobey. (14)

i o’t‘yvoéw. to be ignorant, not to t &dukie, ac, *i] wrongdoing,
know. (22) unrighteousness. (25)

j xpnoTés, M, 6v. good, kind, u Bupde, 09, 6. wrath, anger. (18)
useful, easy. (7) v otevoywpla, ag, 7). distress,

k ReTAvOLR, 0, V). repentance, narrow space. (4)
change of mind. (22) w xatepyalopat. to work out,

1 oxkAYpéTYG, NTOG, 7). hardness. produce. (22)
(1) x "ENAWv, nvog, 6. Greek. (25)

2 1 &11:‘03(8&)[1& fut. act. ind. 3s



86 GLOSSARY

Koupog, 0, 6 time, season. ®VpLog, ov, 6 lord, master.
(85) (713)
®ekog, v, 6v bad, evil. (50) A

®OAEW to call, summon. (148) ,
Aohém to speak, say. (297)

KONOC, 7'], év fine, beautiful, ,
7»0([).[30(‘%0 to take, receive.

good. (102)

B . (258)
xoh@d¢ well, rightly, finely. ,
(36) Aade, oD, 6 people, crowd.

, : . (141)
xap&a, oG, 9] heart, mind. ,

7\.8700 to say, speak, tell.

(156)

SR (2345)
xapmog, od, o fruit, produce. , .
(66) Aibog, ov, 6 stone. (58)

, . _ Aoyilopar to count,
roto. according to, against,

calculate, consider. (40)
down. (469)

Aéyog, ov, 6 word, message.
mmz@aivw to go down, 796, oV ’

descend. (80) (330), o

mwxo’aoy.ou to boast, glory. 7\.OI.TL'O<;, ¥, OV remaining, rest.
(36) (55)

Ke@otAy), 7ig, | head. (75) M

K1pYOC® to proclaim, ROKApPLOG, ¢, OV blessed,
preach. (61) happy. (50)

xhaiw to weep, cry, wail. wéAAov more, rather. (81)
(40) y.ocp'cvpéw to bear witness,
wéay.og, ov, 6 world; order. testify. (76)

(185) RAPTVG, VP0G, 6 witness. (35)
wcpo'cZw to cry out, call out. E’-é‘Y“Q y.gyo'c)\_vl, y.éyoc great,
(55) large. (240)

®plvw to judge, decide. (114) éAAw to intend, be about
to. (109)



